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1 [FEAR] RENVAEENEFHEDE BIRSEFE ALEH™T.

[FEIT] RENBEZERAKAFFERE EREXRSET ALIEEHRE.

[FFEAR] REAFAMBERR BN, AFEEDE XPBENFHERSHTF, AL EHRE.
[EHRF] RENERERELAFE LF -5, EENEREEE, &L T EIEEEE.
[BR4A] RENEFLTEEENATF L, F—8H8, WIMNEEETR, AL EEHE.
[HRAE] RE AL TEREAPAAFEE -SRI EEEZRHEE, HEIEHET.

[IRA] RENMERRE EHTRA, GFEERE: XBENHERSH TE, HALIEHE.
[A4Rhk] BRERXERBLEER N E, AFEE—BNIIMEER, XHLMEIHERS.
[KIV1 And I saw in the right hand of him that sat on the throne a book written within and on the backside, sealed
with seven seals.

[NIV IThen I saw in the right hand of him who sat on the throne a scroll with writing on both sides and sealed withj
seven seals.

[BBE)And I saw in the right hand of him who was seated on the high seat, a book with writing inside it and on the
back, shut with seven stamps of wax.

[ASV]And I saw in the right hand of him that sat on the throne a book written within and on the back, close sealed]
with seven seals.

2 [FEE] RNER—MKRAMREREEALN: “FHREERFATEE, WFF-LEE? ”
[(F2iT] RXERL—AKRAKREREEENR: “FHRERABRHE, B\ABLAERE? "
[FriFEA] RXBRAKAKRME, KEESEH: “EREFREE, FTFeSHHERE? ”
[E#HRF] XER—MRBEHENRMEREEAY: “FREERTRDE, RBEEH-LAER? ~
[BE4] RXERL—MBEANREREEAY: “EI/ERTFXHE, FEEREE? ”
[BRAEY RXER—ABRERME, KE#E: “BERTHE, ITHXPHER? ”

[IRRE] RXERL—NMRAKRME, BEEM: “BEBAXEH. RAXHER? ”
[A4RER] B —ALKERAFRMEREFERE: “WHRERITR LS, FTHR—&HRE?”
[KIV1 And I saw a strong angel proclaiming with a loud voice, Who is worthy to open the book, and to loose thef
seals thereof?

[NIV] And I saw a mighty angel proclaiming in a loud voice, "Who is worthy to break the seals and open the
scroll?"

[BBE] And I saw a strong angel saying in a loud voice, Who is able to make the book open, and to undo its




stamps?
LASV] And I saw a strong angel proclaiming with a great voice, Who is worthy to open the book, and to loose the;
seals thereof?
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[KJV] And no man in heaven, nor in earth, neither under the earth, was able to open the book, neither to look
thereon.

[NIV] But no one in heaven or on earth or under the earth could open the scroll or even look inside it.

[ BBE] And no one in heaven, or on the earth, or under the earth, was able to get the book open, or to see what was
in it.

[ ASV 1 And no one in the heaven, or on the earth, or under the earth, was able to open the book, or to look thereon.

h [FEAE] FARERREF. mUERBHH, RIAR.

[R2iT] EARE AR REEREE, RIUKR.
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[EEA] RIARER, FARERE LB ERIAREE, MEAEEH.

[BRA]) BE—ANRE LTS, HEEHEAE, RETRERRS.

[IRA]T RBEFEKRR, FHAEEARRFRAEXHE.

[ A6k REIEE — M AT UBRAREERET, PEBE AR,

[KJV] And I wept much, because no man was found worthy to open and to read the book, neither to look thereon.
[NIV] I wept and wept because no one was found who was worthy to open the scroll or look inside.
[BBE] And 1 was very sad, because there was no one able to get the book open or to see what was in it.
[ASV] And I wept much, because no one was found worthy to open the book, or to look thereon:
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[KIV1 And one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the Lion of the tribe of Juda, the Root of David,
hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof.

[NIV1 Then one of the elders said to me, "Do not weep! See, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has
triumphed. He is able to open the scroll and its seven seals."

[BBE] And one of the rulers said to me, Do not be sad: see, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has
overcome, and has power to undo the book and its seven stamps.

[LASV] and one of the elders saith unto me, Weep not; behold, the Lion that is of the tribe of Judah, the Root of
David, hath overcome to open the book and the seven seals thereof.
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[KJV] And I beheld, and, lo, in the midst of the throne and of the four beasts, and in the midst of the elders, stood}
a Lamb as it had been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of God sent forth into all
the earth.

[NIV1Then I saw a Lamb, looking as if it had been slain, standing in the center of the throne, encircled by the four
living creatures and the elders. He had seven horns and seven eyes, which are the seven spirits of God sent out intoj
all the earth,

[BBE] And I saw in the middle of the high seat and of the four beasts, and in the middle of the rulers, a Lamb in
his place, which seemed as if it had been put to death, having seven horns and seven eyes, which are the seven|
Spirits of God, sent out into all the earth.

[ASV] And I saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst of the elders, a Lamb
standing, as though it had been slain, having seven horns, and seven eyes, which are the seven Spirits of God, sent
forth into all the earth.
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[KJV1 And he came and took the book out of the right hand of him that sat upon the throne.
[NIV] He came and took the scroll from the right hand of him who sat on the throne.
[BBE] And he came and took it out of the right hand of him who was seated on the high seat.
[ASV] And he came, and he taketh it out of the right hand of him that sat on the throne.
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% T BRI SR — — X ERETRAREERIITHR,

[BRA]) FZFXE—FFH, BUMNEDRZTUAKZRBREMER, SEERSNEEETNEN
X F R E BRI .
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[KIV1 And when he had taken the book, the four beasts and four and twenty elders fell down before the Lamb,
having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints.

[NIV] And when he had taken it, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb.
Each one had a harp and they were holding golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints.

[BBE] And when he had taken the book, the four beasts and the four and twenty rulers went down on their faces
before the Lamb, having every one an mstrument of music, and gold vessels full of perfumes, which are the prayers
of the saints.

[ASV1 And when he had taken the book, the four living creatures and the four and twenty elders fell down before
the Lamb, having each one a harp, and golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints.
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[KJV] And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the book, and to open the seals thereof: for tho
wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood out of every kindred, and tongue, and people, and nation;

[NIV] And they sang a new song; "You are worthy to take the scroll and to open its seals, because you were slain,
and with your blood you purchased men for God from every tribe and language and people and nation.

[BBE] And their voices are sounding in a new song, saying, It is right for you to take the book and to make it|
open: for you were put to death and have made an offering to God of your blood for men of every tribe, and
language, and people, and nation,

[ASV] And they sing a new song, saying, Worthy art thou to take the book, and to open the seals thereof for thouj
was slain, and didst purchase unto God with thy blood men of every tribe, and tongue, and people, and nation,
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[KJV] And hast made us unto our God kings and priests: and we shall reign on the earth.
[NIV] You have made them to be a kingdom and priests to serve our God, and they will reign on the earth."
[BBE] And have made them a kingdom and priests to our God, and they are ruling on the earth.
[ASV] and madest them to be unto our God a kingdom and priests; and they reign upon earth.
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[KIV1 And I beheld, and 1 heard the voice of many angels round about the throne and the beasts and the elders:
and the number of them was ten thousand times ten thousand, and thousands of thousands;

[NIV] Then I looked and heard the voice of many angels, numbering thousands upon thousands, and ten thousand]




times ten thousand. They encircled the throne and the living creatures and the eldets.
[BBE] And I saw, and there came to my ears the sound of a great number of angels round about the high seat and
the beasts and the rulers; and the number of them was ten thousand times ten thousand, and thousands of thousands;
LASV] And I saw, and I heard a voice of many angels round about the throne and the living creatures and the;
elders; and the number of them was ten thousand times ten thousand, and thousands of thousands;
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[KIV1 Saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain to receive power, and riches, and wisdom, and
strength, and honour, and glory, and blessing.

[NIV] In a loud voice they sang: "Worthy is the Lamb, who was slain, to receive power and wealth and Wisdom‘

and strength and honor and glory and praise!"

[BBE] Saying with a great voice, It is right to give to the Lamb who was put to death, power and wealth and
wisdom and strength and honour and glory and blessing.

[ASV] saying with a great voice, Worthy is the Lamb that hath been slain to receive the power, and riches, and
wisdom, and might and honor, and glory, and blessing.
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[KJV] And every creature which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the sea, and
all that are in them, heard I saying, Blessing, and honour, and glory, and power, be unto him that sitteth upon the|
throne, and unto the Lamb for ever and ever.

[NIV] Then I heard every creature in heaven and on earth and under the earth and on the sea, and all that is in
them, singing: "To him who sits on the throne and to the Lamb be praise and honor and glory and power, for ever|
and ever!"

[BBE] And to my ears came the voice of everything in heaven and on earth and under the earth and in the sea, and
of all things which are in them, saying, To him who is seated on the high seat, and to the Lamb, may blessing and|
honour and glory and power be given for ever and ever.

[LASV] And every created thing which is in the heaven, and on the earth, and under the earth, and on the sea, andj}
all things are in them, heard I saying, Unto him that sitteth on the throne, and unto the Lamb, be the blessing, and the
honor, and the glory, and the dominion, for ever and ever.
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[KJV1 And the four beasts said, Amen. And the four and twenty elders fell down and worshipped him that liveth§
for ever and ever.

[NIV1] The four living creatures said, "Amen," and the elders fell down and worshiped.

[BBE] And the four beasts said, So be it. And the rulers went down on their faces and gave worship.
[ASV] And the four living creatures said, Amen. And the elders fell down and worshipped.




